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Denne historien er fri fantasi. Eventuelle navn og/eller annen likhet med mennesker som lever eller har levd, er utilsiktet.


Personregister:

Flora Campbell MacPherson – f. 25/1 1740

Ewan MacPherson – gift med Flora, godsherre

John Alexander Johnson MacPherson – f. 14/12 1760, Flora og Ewans sønn

Robina Leana Johnson MacPherson – f. 1768, Flora og Ewans datter

Robert Johnson – f. 10/7 1717, Floras far

Elisabeth Johnson – Floras stemor

Elsa, Sverre og Olav Johnson – Floras halvsøsken

Oline – gift med Sverre

Martha Myrholm – Elisabeths lillesøster

Johan Myrholm – Marthas ektemann, skomaker

Julie Hustad – Floras venninne

Frederik Hustad – storbonde, gift med Julie

Christian Hustad – Julie og Frederiks sønn, f. 24/6 1763

Elida Hustad – Julie og Frederiks datter, f. november 1764

Nora Hustad – Frederiks datter

Eivor og Ulrik – Julies foreldre

Tore – Julies lillebror

William Davidson – Floras gudfar

Margareth Davidson – Floras tante, gift med William

Albert Davidson – Williams sønn

Konstance Davidson – gift med Albert

William Norvald (Lille Will) Davidson – Albert og Konstances sønn, født 1759

Angela Davidson – Albert og Konstances datter, født 1760

Stuart Carson – drifter, barndomsvenn av Floras mor

Graham MacMahan – kaptein

Eleanor MacMahan – gift med Graham, Floras venninne

Harriet og Eve MacMahan – Eleanor og Grahams døtre

Leana MacPherson – Ewans mor

Gordon MacPherson – Ewans far

Leslie Drummond – venn av Flora og Ewan

Skye Drummond – gift med Leslie. Ewans halvsøster

Ian Gordon Chisholm Rose – Skyes sønn

Lilias, Rhoswen, Heather og Archie Drummond – Skye og Leslies barn

James Walter Campbell – Floras onkel

Paisley Campbell – James’ kone

Henry James Campbell – James’ sønn

Catrina Campbell – Henry James’ kone

Rob Maurice «Robbie» Campbell – James’ sønn

Viola Campbell – Robbies kone

Tomas «Tom» – den nye presten

Frøydis – gift med Tom

Ingeborg – enke, arbeider på Solgløtt

Astrid og Ester – Ingeborgs døtre

Sølve – dreng på Løvås

Gerda, Dagny og Unni – pikene som passer barna på Solgløtt

Siri og Andreas – ekteparet som driver Rognebærtunet

Lillian – Andreas’ niese

Barbro og Ronald Steinersen – ektepar bosatt i Molde

Gro og Bjørn Steinersen – ekteparets barn

Dougal Ainsley – arbeider på godset

Effie Ainsley – Dougals kone

Lindsie Ainsley – Dougals datter, kjøkkenpike på godset

Cayden og Sorley Ainsley – Douglas sønner


Slik sluttet forrige bok:

Midt under teen kom Sorley inn og meldte fra at det var ryttere på vei inn i borggården.

– Det må være gjestene vi venter på, sa Flora og reiste seg opp.

– Å, jeg gleder meg til å se igjen Will. John Alexander spratt opp og forsvant ut. De andre fulgte etter.

– Der er de! sa Flora og så Albert, Konstance og to unge mennesker som hun gjenkjente som Will og Angela. Men det var noen til i følget.

Det var tanten, William og Mary Louise som red først. Flora kunne se hodene til Albert og familien bak dem. Og bak dem igjen kom det noen hun dro kjensel på, men som hun ikke klarte å plassere.

– Så godt å se dere, sa Flora og kysset tanten på begge kinn.

– I like måte, sa tanten og smilte bredt.

– Så, hva er overraskelsen? sa Flora utålmodig.

Tanten vinket på den unge kvinnen, som red frem mot dem.

– Å, hjelpe meg, er det deg, Elida! Flora kunne nesten ikke tro hva hun så. – Det var en gledelig overraskelse. Velkommen skal du være.

Elida hoppet av hesten og løp inn i armene hennes. Da så Flora at det sto en skikkelse til der, med bøyd hode, sammen med Stuart.

Da vedkommende hevet hodet, holdt det på å svartne for henne. Foran henne sto en person hun aldri hadde trodd hun noensinne skulle få se her i Høylandet igjen.
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MacPherson gods, slutten av august 1782

Flora stirret på mannen fremfor seg uten å få frem et ord. Først ristet hun på hodet, så kjente hun tårene presse på. Det var til slutt en hvisken som kom ut av henne: – Far, er det deg?

Hun tok et steg mot ham.

Faren ga henne et varmt smil og gikk mot henne, så tok han hendene hennes og kysset håndflatene, før han ristet på hodet og kysset henne på begge kinn.

– Endelig er jeg her igjen.

– Å, far, hikstet Flora og gikk inn i de kjente, sterke armene hans.

– Jenta mi, faren holdt henne hardt.

De klemte hverandre lenge. Flora nøt nærheten av sin elskede far, som hun overhodet ikke hadde trodd ville vende tilbake til Skottland og Høylandet. Ansiktet hans var dradd, han så sliten ut og han var blitt tynnere siden sist hun så ham, men han var like rak og stolt i ryggen som han alltid hadde vært. Den lange reisen med all forventning og håp som hadde ligget i det å endelig reise tilbake til fødelandet, måtte ha vært en stor påkjenning for ham.

Flora kjente en overveldende lettelse over å ha faren der. Det var trettiseks år siden sist de var sammen i Høylandet. Og da under de mest tragiske omstendigheter.

Det var den siste gangen hun så moren. Det var som om alt kom tilbake til henne. Dagen da husene i dalen de bodde i ble brent, og faren og hun rømte, og moren og mange med henne ble tatt til fange og ført bort til en uviss skjebne. Bare dager før var det tragiske slaget ved Culloden et faktum, og faren overlevde på mirakuløst vis takket være onkel James, som var på den andre siden i slaget. Han hadde registrert faren som død, og tatt en stor risiko ved å hjelpe ham.

Og så hadde de dratt til Norge, og Flora hadde ikke tenkt så mye på hvorfor de havnet akkurat der, men hun hadde siden forstått at det var en mening med det.

Da hun åpnet øynene igjen, hadde alle andre gått inn i slottet, mens hun og faren sto igjen i den klare høstluften.

– Skal vi gå inn? Faren kysset henne på håret.

– Ja, det er vel første gang du går inn i dette slottet som min far? Far til godsfruen, mener jeg. Flora avsluttet med en liten latter.

Faren nikket.

– Jeg hadde aldri trodd at jeg noen gang skulle få se det igjen, og heller ikke at min datter skulle bli godsfrue her. Men nå er jeg her.

– Det er du, og det er jeg glad for. Flora trakk faren med seg inn i slottet.

– Her er det lenge siden jeg satte mine bein. Og mye er forandret, tror jeg.

– Ja, det er det nok, sa Flora.

Da de kom inn i stuen, var det Robina og John Alexanders tur til å klemme bestefaren.

– Som dere har vokst, jeg kjenner dere nesten ikke igjen. Tenk at dere er blitt voksne, begge to. Faren tok et skritt fra dem og tok dem nærmere i øyesyn.

– Du ser oss for sjelden, bestefar, sa Robina og kysset ham på kinnet.

Faren smilte og rettet seg opp.

– Men nå er jeg her, sa han og hilste så på Leslie, Skye og barna deres. – Godt å se dere igjen.

– Godt å se deg igjen også, sa Skye, mens Leslie klappet Robert kameratslig på ryggen.

– Kom, jeg vil vise deg maleriene som henger her, Robina trakk bestefaren med seg lenger inn i hallen. John Alexander ble med dem.

Flora gikk bort til Elida, som sto sammen med Margareth og Konstance og beundret maleriet av Stormvik.

– For en hyggelig overraskelse at du også kom. Flora kysset Elida på begge kinn. – Og du har vokst slik siden jeg så deg sist. Du har virkelig blitt en vakker, ung kvinne. Og en god blanding av din mor og far. Du har arvet din mors pene hår og spede skikkelse.

– Takk, sa Elida og rødmet lett. – Det ble bråbestemt at jeg skulle bli med til Skottland. Mor mente at jeg trengte en forandring, og jeg ble glad for å få lov til å være med hit.

– Hvordan står det til med din mor? sa Flora.

– Hun har mye å gjøre, både på gården og på hjemmene hun er bestyrer for. Besteforeldrene mine begynner også å dra på årene, så jeg tror hun bekymrer seg for dem også, men de har heldigvis Tore.

– Ja, Julie har alltid vært et arbeidsjern, Flora smilte og klappet Elida på hånden. – Det er godt dine besteforeldre har Tore, han virker som en stødig ung mann. Og vi skal ta godt vare på deg den tiden du er her, sa Flora.

– Ja, det skal vi, sa tanten. – Du hadde vel ikke glemt at du har med et brev fra din mor?

– Å ja, det lovte jeg jo å levere med en gang, Elida tok frem et brev fra lommen og rakte det til Flora.

– Takk, jeg skal snart lese det. Det er alltid kjærkomment å høre nytt derfra, jeg gleder meg. Flora knuget brevet inntil seg før hun la det i lommen.

– Maten er snart klar. Leana kom inn fra kjøkkenet med et smil.

– Da foreslår jeg at vi trekker inn i spisestuen.

Flora snudde seg, og hoppet nesten av overraskelse igjen da hun så faren. Det hadde nesten ikke gått opp for henne at han faktisk var her.

Hun trakk ham til side da de andre gikk inn i spisestuen.

– Far, hvor lenge blir du her?

– Å, det går nok ingen skute til Norge før til våren igjen.

– Du blir her så lenge? Flora klemte ham igjen. – Da må vi legge planer for hva vi skal gjøre mens du er her. Vi må reise til Erchless for å besøke Skye og Leslie, og til onkel James selvsagt, og til Inverness, kanskje?

– Nå må du ta det med ro, lo faren. – Jeg har nettopp kommet, og det er først og fremst deg og dine jeg er kommet for å besøke.

– Ja, men du må få mest mulig ut av den tiden du er her.

– Det skal jeg også, og noen besøk må vi dra på, men først vil jeg være her sammen med deg, Ewan og barnebarna mine.

– Å, det er så godt å ha deg her. Flora svelget klumpen i halsen. – Jeg kan nesten ikke tro det.

– Ikke jeg heller, sa faren.

– Hva fikk deg til å ombestemme deg? Du har alltid sagt at du ikke kunne dra tilbake hit.

– Det var din onkel James. Han sendte meg et brev og forsikret meg om at det var trygt å reise hit, og at det har gått så lang tid nå at det ikke er noen fare for at jeg vil bli gjenkjent. Og så … ja, så har jeg tenkt at det blir for vondt å komme tilbake hit, men nå som årene har gått, så har lengselen oversteget frykten, kan man si. Og så visste jeg at hvis jeg noen gang skulle tilbake, så måtte det skje nå. Så da Albert og familien bestemte seg for å reise hit, tenkte jeg at der var min sjanse. Ja, og så savner jeg deg og familien. Jeg har også et ønske om å besøke min venn William, og få se Høylandet igjen en siste gang.

– Det var uansett en særdeles gledelig overraskelse, strålte Flora.

– Det er godt å være her igjen, og samtidig litt vondt, må jeg innrømme. Høylandet er som jeg husker det, samtidig som det er annerledes. Det er rart, for meg virker det som tiden har stått stille her, men det har den selvsagt ikke gjort.

– Ja, noe har blitt bedre, mens disse opprenskningene myndighetene legger opp til og fordrivelsene godseierne utfører, er forferdelige, det er sørgelig mange som har emigrert fra Skottland.

– Og vi var to av dem, men heldigvis fant du veien tilbake. Faren la hånden på skulderen hennes mens de gikk inn i spisestuen.

Det var en stund siden Flora hadde følt seg så glad. Nå først gikk det opp for henne hvor sterkt hun hadde lengtet etter at faren skulle komme hit og være sammen med henne og familien i Høylandet, der de begge hadde begynt sine liv. Men det var også her de så moren for siste gang, så det var vemodig for dem begge. Men nå hadde det gått så mange år, og håpet om å finne ut hva som skjedde med henne, var i ferd med å svinne.

Flora sørget for å sitte ved siden av faren, og Robina var rask til å ta plassen på den andre siden av ham. John Alexander så først litt snurt ut, men så ble han sittende ved siden av Elida, og en lett rødme i kinnene hans avslørte at det slett ikke var så ille å sitte ved siden av barndomsvenninnen.

Flora slet blikket vekk fra sønnen og rettet det mot Ewan, som hadde reist seg for å si noen ord før de begynte å spise.

Han kremtet og begynte: – Flora og jeg er veldig beæret over at vi har fått så mye besøk her på godset i sommer.

– Og vi er glade for å være her! Albert reiste seg og skålte mot dem. – Sláinte Mhath!

– Sláinte Mhath, sa de andre i kor.

Ewan ble stående, og da alle var ferdige med å skåle, fortsatte han: – Jeg vil også si noen ord til. Vi har nå fått tilbake retten til å bære kilt, noe som var en stor merkedag, men også vemodig. For dere som vokser opp nå, han så på John Alexander og de andre unge, én etter én, før han fortsatte: – Dere er født etter at det å bære kilt ble forbudt, så dere vet ikke hvor mye det betød for oss, spesielt for min fars generasjon og de som er enda eldre. Jeg vil derfor be dere om å bære den, til enhver anledning, med stolthet. Det er alt jeg ber om.

De skålte på ny.

– Ja, og så glemte jeg å si at min kjære kone, Flora, og datter, Robina, har gjenopptatt driften av spinneriet oppe i dalen, med hjelp fra flere, blant dem Stuart og min egen mor. Jeg er stolt av det dere har fått til, og gleder meg til fortsettelsen.

Alle klappet, og Ewan satte seg ned igjen. Både Flora og Robina rødmet av de rosende ordene. Faren dultet stolt borti henne og klappet høyest av alle.

– Det var en overraskelse, sa han og klemte hånden hennes.

– Ja, og som en direkte følge av opphevelsen av forbudet mot å bære kilt.

– Det er rart, jeg har ikke vært her etter at det ble forbudt. Så for meg er det som tiden har stått stille.

– Du har fortsatt kilten og sekkepipen på seteren, har du ikke?

Faren nikket.

– Jeg er fortsatt der hver årsdag for Culloden. Jeg har ikke gått glipp av én eneste en etter at vi flyttet til Stormvik.

– Bortsett fra den til neste år, sa Flora.

Faren trakk pusten.

– Bortsett fra den, men jeg får markere den når jeg kommer hjem igjen.

– Vi kan også markere den mens du er her, sa Flora. – Kanskje vi til og med kan dra til Culloden?

– Kanskje det, sa faren og ble alvorlig. – Men jeg vet ikke om jeg makter å dra dit igjen. Og i hvert fall ikke på årsdagen.

– Nei, det bestemmer du selv, men dette er, som du sier, din siste sjanse til å oppleve Høylandet. Kanskje det til og med vil gjøre deg godt å dra dit igjen?

– Det er mulig, vi får tenke på det, sa faren og konsentrerte seg om hjortekjøttet de hadde fått servert.

– Etter middagen vil jeg vise deg mitt spesielle sted. Tårnbiblioteket.

– Å ja, det har du pratet og skrevet så mye om at det må jeg se.

Flora tok alle som satt rundt bordet i øyesyn. Hun var takknemlig over å kunne samle familie, slekt og venner rundt bordet. Egentlig kunne hun ikke ha ønsket seg et bedre liv enn det hun hadde nå. Hun var heldig, veldig heldig, og hun visste det så inderlig godt. Selv om noen alltid ville være savnet, så hadde hun alltid noen ved sin side. De hun ønsket mest skulle vært her, var selvsagt datteren Maryanne og moren, men alle hadde noen de hadde mistet som de savnet og lengtet etter. Slik var livets underfundige vei.

De spiste, småpratet og lo, og fortalte hverandre hva som var nytt både i Norge og Skottland. Til slutt var Flora utslitt av alle inntrykkene og lukket øynene et øyeblikk mens Gordon fortalte siste nytt fra Frankrike. Flora hadde hørt det før, og trengte ikke å høre det én gang til.

– Skal vi smyge oss ut og gå til biblioteket? hvisket faren og tok hånden hennes.

– Ja, Flora reiste seg, så smatt de ut av rommet idet et latterbrøl fylte spisestuen. Gordon hadde nettopp avsluttet historien om da han falt ned i en vollgrav han skulle inspisere etter at han hadde truffet en fransk godsherre, og hadde hevdet at det bare var skotter som kunne bygge vollgraver. Han hadde først fornærmet franskmannen med å si den var galt bygget, deretter hadde han ramlet uti, til den andres store fornøyelse.

Både faren og Flora lo megetsigende og skyndte seg opp i andre etasje og videre til tårnet.

Flora åpnet døren og lot faren gå først inn i biblioteket.

– Å, min fine datter, utbrøt faren og så seg beundrende rundt. – Du har ikke overdrevet det minste. Dette er enda finere enn jeg hadde forestilt meg. Han lot fingrene gli over ryggen på en rad med bøker og lot blikket utforske radene med bøker helt opp til taket.

– Jeg er veldig stolt av det jeg har fått til, sukket Flora.

– Det har du all grunn til å være.

– Jeg er glad for at du liker det. Det betyr mye for meg. Flora så faren gå rundt i rommet to ganger mens han beundret boksamlingen og trakk frem en bok i ny og ne før han satte den på plass igjen.

– Selvsagt gjør jeg det, jeg har aldri sett noe lignende.

– Og det er enda mer, sa Flora og låste døren.

Faren så spørrende på henne da hun bøyde seg ned og åpnet det hemmelige rommet med de gæliske skriftene. Da hun trakk frem en boks og satte den på bordet, sperret han opp øyene.

– Er dette … er alt dette på gælisk?

Flora nikket.

– Og det er mye mer.

Faren bøyde seg og tittet på stabler med bøker, brev og esker.

– Dette er helt fantastisk, sa han da han rettet seg opp igjen. – Har du samlet alt dette?

– Ja, men med god hjelp fra Leslie og William og flere.

– Jeg er så stolt av deg, sa faren og begynte å bla i skriftene.

Flora fant frem flasken med whisky fra hyllen og skjenket i to glass.

– Sett deg, sa hun og satte seg i den ene stolen.

– Takk, han tok imot glasset og studerte den ravgule væsken.

– Ja, det er vår egen whisky, femten år gammel Glenhuntley.

– Jeg er beæret, faren nippet til whiskyen og sukket av velbehag. – Den er veldig god, dette blir en suksess for dere, det er jeg sikker på.

– Det håper jeg, men det er så høy toll på whisky at det knapt lønner seg.

– Men det kan forandre seg, så hold ut, dere ser allerede at ting er i endring. En dag vil jeg tro at det vil letne for eksporten av whisky også. Det må skje for å få slutt på all smuglingen. Noe må gjøres.

– Det håper jeg, sa Flora og nøt den runde, lettrøykte smaken.

– Skål. Faren holdt glasset opp, og Flora klirret sitt mot hans.

– Sláinte, sa Flora.

De ble sittende og stirre ut av vinduet der siste rest av solen hadde gått ned bak fjellene og etterlatt horisonten i et oransje fargespill som gikk over i det blå.

Flora lukket øynene og kjente en takknemlighet for livet, dets overraskelser og uventede vendinger.
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